ANYKSCIU RAJONO SAVIVALDYBES (LIETUVOS RESPUBLIKA)
IR
KRUPINOS MIESTO SAVIVALDYBES (SLOVAKIJOS RESPUBLIKA)
. SUTARTIS
DEL BENDRADARBIAVIMO EKONOMIKOS, SOCIALINIY REIKALY, KULTUROS,
APLINKOSAUGOS, SVIETIMO IR TURIZMO SRITYSE

MESTO ANYKSCIAI (LITOVSKA REPUBLIKA)
A
MESTO KRUPINA (SLOVENSKA REPUBLIKA )
ZMLUVA
O SPOLUPRACI V OBLASTI EKONOMIKY , SOCLALNYCH VECI, KULTURY, OCHRANY
ZIVOTNEHO PROSTREDIA, SKOLSTVAA CESTOVNEHO RUCHU

ANYKSCIAI DISTRICT MUNICIPALITY (THE REPUBLIC OF LITHUANIA)
AND
KRUPINA TOWN MUNICIPALITY (THE REPUBLIC OF SLOVAKIA)
AGREEMENT
ON COOPERATION IN THE FIELDS OF ECONOMY, SOCIAL AFFAIRS, CULTURE,
ENVIRONMENTAL PROTECTION, EDUCATION AND TOURISM

Anyks&iy rajono savivaldybé ir Krupinos miesto savivaldybé (toliau — Salys), i¥reikidamos
norg plétoti bendradarbiavimo rysius ir draugystg, grind?iamg abipuse pagarba ir parama sprendZiant
abipusio intereso problemas, vadovaudamosi pasitikéjimo ir lygybés principais ir remdamosi savo

Saliy galiojan€iais teisés aktais, suinteresuotos abipusiu tolesniu bendradarbiavimu, susitaré:

Mesto Anykiciai a Mesto Krupina (dalej len zmluvné strany), vyjadruji Zelanie rozvijat
druZobné vztahy a priatelstvo zaloZené na vzdjomnej iicte a podpore pri riefeni problémov
spolocného zdujmu, riadené zdsadami dovery a rovnosti a uzavreté podla platnej prdvnej vpravy

zakonov jednotlivych krajin, ktoré maji zdujem o vzdjomnii spoluprdcu, sa dohodli:

Anyk$ciai District Municipality and Krupina Town Municipality (hereinafier - the Parties),
expressing their desire to develop cooperative relations and friendship based on mutual respect and
support in solving problems of mutual interest, guided by the principles of trust and equality and

based on the valid legal acts of their countries, interested in mutual further cooperation, agreed:



1 straipsnis
Siekti Saliy bendradarbiavimo $iose srityse:

1. Ekonomikos, skatinant dalijimgsi patirtimi bei pramonés, verslo, Zemés tkio ir kity
ekonomikos 3aky projekty jgyvendinima.

2. Savivaldos, skatinant savivaldos tobulinimg bei dalijimasi patirtimi tarp
administraciniy struktiiriniy padaliniy.

3. Svietimo, skatinant $vietimo sistemos vystymasi ir dalijimasi $vietimo veiklos
patirtimi bei darbine praktika.

4, Kultiiros, skatinant:

4.1.  tiesioginj bendradarbiavimg tarp jvairiy meno ir kultiiros organizacijy;

4.2.  meno parody, festivaliy organizavima, solisty ir meno kolektyvy pasirodymus;

4.3, keitimasi delegacijomis, parodomis ir spausdinta produkcija;

4.4. teminiy susitikimy organizavima.

5. Sporto, skatinant sporto veikly vystyma rengiant bendras sporto varZybas per
asociacijas ar sporto organizacijas.

6. Socialinés paramos ir sveikatos apsaugos, dalijantis Ziniomis ir patirtimi.

7. Turizmo, vystant turizmo infrastruktiira ir dalijantis patirtimi.

8. Aplinkosaugos, skatinant:

8.1. gamtos apsaugos ir ekologinio saugumo vystyma;

8.2, dalijimasi patirtimi ir aplinkosaugos problemn sprendimais.

Cldnok 1
Usilovat sa o spoluprdcu medzi zmluvnymi stranami v tychto oblastiach:

1. Ekonomika, podpora vymeny skisenosti a realizdcie priemyselnych, obchodnych,
polnohospoddrskych a inych ekonomickych projektov,

2. Samosprdva, podpora zlepSovania samosprdvy a vymena skusenosti medzi
administrativaymi Strukturélnymi jednotkami;

3. Vzdeldvanie, podpora rozvoja vzdeldvacieho systému a vymena skiisenosti zo vzdeldvacich
aktivit a pracovnych skisenosti;

4. Kultira, propagdcia:

4.1. priama spoluprdca medzi réznymi umeleckymi a kultirnymi organizdciami,

4.2 organizovanie umeleckych vystav, festivalov, vystipeni solistov a umeleckych skupin;

4.3 vymena delegdcii, vystav a publikacii;

4.4. organizovanie tematickych stretnuti;



5. Sport, podpora rozvoja sportovej cinnosti organizovanim Sportovych sutaZi medzi klubmi
alebo $portovymi organizdciami;

6. Socidina podpora a zdravotnd starostlivost, zdielanie vedomosti a skisenosti.

7. Cestovny ruch, rozvoj infrastruktiry cestovného ruchu a zdielanie skiisenosti;

8. Podpora ochrany Zivotného prostredia.

8.1. rozvoj ochrany prirody a ekologickej bezpecnosti;

8.2. zdielanie skiisenosti a rieSeni environmentdinych problémov.

Article 1
To seek cooperation between the Parties in the following fields:

1. Economy, promoting sharing experience and the implementation of industrial, business,
agricultural and other economics projects,
2. Self-government, promoting the improvement of self-government and sharing experience
between administrative structural units;
3. Education, promoting the development of the education system and sharing experience of
educational activities and work practice;
4. Culture, promoting:
4.1. direct cooperation between various art and culture organizations;
4.2 organization of art exhibitions, festivals, performances of soloists and art groups;
4.3 exchange of delegations, exhibitions and printed products;
4.4.organization of thematic meetings;
5. Sports, promoting the development of sports activities by organizing sports competitions through
associations or Sporis organizations;
6. Social support and health care, sharing knowledge and experience.
Tourism, developing tourism infrastructure and sharing experience,
8. Environmental protection promoting:
8.1. development of nature protection and ecological security;

8.2. sharing experience and solutions to environmental problems.

2 straipsnis
Sutarties Salys, esant praktiniam reikalui, vadovaudamosi Lietuvos Respublikos ir Slovakijos

Respublikos teisés aktats, gali sudaryti papildomus dvisalius trumpalaikius ar ilgalaikius susitarimus

konkreéioms sritims.



Cldnok 2
Zmluvné strany moZu v pripade praktickef potreby uzavriet dodatocné bilaterdine krdtkodobé

alebo dlhodobé dohody pre Specifické oblasti v sulade s pravnymi predpismi Litovskej republiky a
Slovenskej republiky.

Article 2
The Contracting Parties, in case of practical need, may conclude additional bilateral short-

term or long-term agreements for specific areas in accordance with the legislation of Republic of

Lithuania and Republic of Slovakia.

3 straipsnis
Sutarties Salys, pagal susitarima, jei tai yra biitina, rengia atstovy susitikimus, siekiant aptarti

programas ir jvertinti siillomy projekty vykdyma.

Cldnok 3
Zmluvné strany po dohode, ak to povaZujii za potrebné organizuji stretnutia zdstupcov s

cielom prediskutovat programy a zhodnotit realizdciu navrhovanych projektov.

Article 3
The Contracting Parties, by agreement, if necessary, organize meetings of representatives to

discuss programmes and evaluate the implementation of proposed projects.

4 straipsnis
Si Sutartis sudaroma neapibreZtam laikotarpiui ir jsigalioja nuo jos pasira§ymo momento.

Sutarties galiojimas pasibaigia po trijy ménesiy, gavus i§ vienos Salies kitai Saliai rajtiska pranefimg
apie ketinimus nutraukti §ig Sutartj. Galimi Sutarties pataisymai / papildymai jsigalioja ta patia tvarka

kaip ir Sutartis,

Cldnok 4
Zmluva sa uzatvdra na dobu neurcitii a nadobuda platnost’ okamihom jej podpisu. Platnost

zmluvy uplynie po troch mesiacoch od dorucenia pisomného ozndmenia jednej zmluvnej strany druhej
zmluvnej strane o uimysle ukoncit tuto dohodu. Pripadné zmeny/dopinky tejto zmluvy vstupujii do

platnosti rovnakym spésobom ako tdto zmluva.

Article 4
This Agreement is concluded for an indefinite period and enters into force since the moment

of its signing. The validity of the Agreement expires afier three months, upon receipt of a written



notice from one Party to the other Party about the intention to terminate this Agreement. Possible

amendments/additions to the Agreement enter into force in the same manner as the Agreement.

Sutartis pasiraSyta 2024 m. liepos 26 d. dviem egzemplioriais, po vieng egzemplioriy
kiekvienai Saliai, kiekvienas lietuviy, angly, slovaky kalbomis, visi tekstai turi vienoda juriding galia.

Jei interpretacija skirtysi, bus vadovaujamasi anglisku tekstu.

Zmluva bola podpisand v roku 2024, 26. jila v dvoch vyhotoveniach, po jednom vyhotoveni
pre kaZdu zmluvni stranu, kazdé v litovskom, anglickom a slovenskom jazyku, vietky texty majii

rovnaki pravnu silu. Ak sa preklad Iisi, rozhodujiici je anglicky text.

The contract was signed in 2024, july 20, in two copies, one copy for each Party, each in the
Lithuanian, English, Slovak languages, all texts have equal legal force. If the interpretation differs,
the English text will prevail.

ANYKSCIU RAJONO SAVIVALDYBES KRUPINOS MIESTO SAVIVALDYBES
(LIETUVOS RESPUBLIKA) (SLOVAKIJOS RESPUBLIKA)
MERAS MERAS

Primator mesta Anyk$éiai Primator mesta Krupina

(Litovska republika) (Slovenska republika)

Mayor of Anykiciai District Municipality Mayor of Krupina Town Municipality

(The Republic of Lithuania) (The Republic of Slovakia)
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